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Аннотация. Статья посвящена изучению переводче-

ских технологий англоязычной локализации текста 
искусствоведческой экскурсии по интерьерам му-
зейно-краеведческого комплекса «Усадьба Золота-
ревых» г. Калуги, предназначенного для озвучивания 
в форме аудиогида. Локализация предполагает не 
только качественный перевод, но и прагматическую 
и лингвокультурную адаптацию с учётом жанровых 
особенностей текста, фактора адресата и контекста 
принимающей культуры. Выделены доминантные 
языковые средства реализации информационного 
комплекса искусствоведческого музейного текста; 
выполнен частичный функциональный перевод и 
проанализированы приёмы лингвокультурной и праг-
матической адаптации реалий, искусствоведческих 
терминов, экспрессивно-стилистических языковых 
средств, а также способы адаптации синтаксической 
структуры текста аудиогида. 
 
Ключевые слова: музейный дискурс, искусствовед-

ческий текст, локализация, прагматическая адапта-
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Absract. The paper focuses on the study of translation 

techniques for the English-language localization of an art 
history guided tour of the interiors of The Zolotarev Es-
tate Museum, a local history museum complex in Kaluga. 
The text is intended for audio guide voiceover. Localiza-
tion involves not only high-quality translation but also 
pragmatic and linguacultural adaptation that takes into 
account the genre-specific features of the text, the target 
audience, and the context of the receiving culture. The 
study identifies the dominant linguistic features of repre-
senting the informational structure of the art history mu-
seum text and presents the partial functional translation 
of the original text.  It also analyzes the techniques for 
linguacultural and pragmatic adaptation of culture-spe-
cific words, art history terminology, expressive and sty-
listic language means, as well as methods for adapting 
the syntactic structure of the audio guide script. 
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Введение 
Современный музей представляет собой слож-
ное коммуникативное пространство межкуль-
турного взаимодействия. Тенденция к цифрови-
зации музейного дискурса формирует потреб-
ность в качественной локализации мультимо-
дального контента российских музеев для ино-
язычных реципиентов. Одним из инструментов 

трансляции национального культурного насле-
дия является музейный аудиогид, представля-
ющий собой аудиотекст для сопровождения му-
зейной экспозиции. Актуальность исследования 
обусловлена потребностью в выполнении каче-
ственной англоязычной локализации русско-
язычных музейных текстов, предназначенных 
для последующего озвучивания.  
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Объектом исследования выступает русско-
язычный экспозиционно-пояснительный текст 
экскурсии по интерьерам Калужского краевед-
ческого музея, предназначенный для адапта-
ции и перевода под озвучивание. Предметом 
исследования являются технологии лингво-
культурной и прагматической адаптации, при-
меняемые при переводе текста музейной 
аудиоэкскурсии. Цель исследования состоит в 
осуществлении перевода и адаптации фраг-
мента текста экскурсии по интерьерам Усадьбы 
Золотарёвых Калужского объединённого му-
зея-заповедника для последующего озвучива-
ния, а также анализ собственных переводче-
ских решений. 
 
Основная часть 
Музей – это «пространство культуры, где хра-
нятся, изучаются и выставляются ценные про-
изведения искусства, предметы и документы, 
имеющие культурное, научное, историческое 
значение» [5, с. 118]. По профилю музеи под-
разделяются на гуманитарные (художествен-
ные, исторические, литературные, искусство-
ведческие и др.); естественнонаучные (антро-
пологические, биологические, ботанические, 
геологические и др.); сельскохозяйственные, 
научно-технические и политехнические, а также 
комплексные (краеведческие, музеи-заповед-
ники и эко-музеи) [10]. Исследуемый нами му-
зей относится к группе комплексных музеев гу-
манитарной направленности. 

Музейный дискурс включает тексты, непо-
средственно относящиеся к экспозиционно-вы-
ставочной деятельности музея. Музейный текст 
создается экспертом, например, сотрудником 
музея или искусствоведом, с целью ознакомле-
ния посетителя с экспонатами, сообщения но-
вой информации о событиях, происходящих в 
музее, приобщения реципиента к культуре [11]. 
И.И. Данилова и А.И. Прокопенко определяют 
текст музейной экспозиции как текстовое сопро-
вождение музейных экспонатов, нацеленное на 
массовую публику и дающее фоновые знания о 
предмете или явлении, необходимое для 
успешного понимания экспозиции в целом [3].  

Таким образом, фактор адресата обусловли-
вает необходимость в адаптации экскурсион-
ного музейного текста с учётом потребностей и 
уровня осведомленности усредненного реципи-
ента. А.А. Новожилова также отмечает неиз-
бежность лингвокультурной адаптации при пе-
реводе текстов музейной экспозиции, поскольку 
такой перевод содержит черты как оригиналь-
ной культуры, создавшей текст, так и принима-
ющей культуры [7]. Данные цели достигаются в 
процессе локализации. 

Локализация определяется как деятель-
ность переводчика, направленная на создание 
адекватного текста перевода, адаптированного 
к потребностям целевой аудитории и её языко-
вым и культурным особенностям [13]. 

Т.П. Швец выделяет ряд языковых и экстра-
лингвистических трудностей локализации рус-
скоязычных музейных текстов. Основной линг-
вистической трудностью является передача 
специальной лексики: переводчику необходимо 
корректно передать отраслевые термины с по-
мощью принятых единичных или вариантных 
соответствий. Экстралингвистические трудно-
сти связаны с передачей содержащихся в му-
зейных текстах реалий, перевод которых тре-
бует семантического развертывания. Дослов-
ный перевод может быть малопонятным ино-
язычному реципиенту, а перенос чуждых ино-
язычной аудитории реалий, не несущих смыс-
ловой нагрузки, не позволит музейному тексту 
заинтересовать и увлечь реципиента [12].  

В рамках прагматической адаптации текста 
при передаче иноязычных реалий использу-
ются лексические добавления, восполняющие 
недостаток фоновых знаний реципиента, тран-
скрипция / транслитерация или калькирование 
в сочетании с описательным переводом. В слу-
чае если иноязычная реалия не является суще-
ственной для понимания смысла, допустимо ис-
пользовать приём опущения [4].  

В целом прагматическая адаптация музей-
ного текста предполагает демократический 
принцип подачи информации и ориентацию на 
широкую целевую аудиторию, различающуюся 
уровнем образованности и объёмом фоновых 
знаний. Таким образом, переводчику следует 
исключать из англоязычной версии нерелевант-
ную информацию, прибегать к синтаксическому 
членению для того, чтобы облегчить понимание 
смысла текста [12].  

Вслед за И.С. Алексеевой [1] отметим, что 
информационный комплекс музейного текста 
искусствоведческой тематики включает когни-
тивную, эмоциональную и эстетическую инфор-
мацию. Когнитивная информация репрезенти-
руется на лексическом уровне в виде искусство-
ведческих терминов, которые передаются с по-
мощью единичных переводческих соответ-
ствий. Эмоциональная информация представ-
лена эмоционально-оценочной и стилистиче-
ски-окрашенной лексикой. Переводчику сле-
дует сохранить избранный автором стилистиче-
ский регистр, прибегнув к вариантным соответ-
ствиям и/или переводческим трансформациям. 
Индивидуальный стиль автора маркирован ис-
пользованием стилистических средств, кото-
рые репрезентируют эстетическую информа-
цию текста. При переводе таких средств пере-
водчику следует сохранить их семантику и об-
разность [1].  

На наш взгляд, вышеописанные рекоменда-
ции применимы при переводе текста музейной 
экскурсии под озвучивание. При этом при под-
готовке перевода аудиогида возможны два слу-
чая: а) переводчик создаёт транскрипт аудио-
текста на исходном языке (ИЯ) и локализует его 
на языке перевода (ПЯ); б) переводчик сов-
местно с представителем заказчика создаёт и 
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редактирует текст аудиогида на основе специ-
альных текстов на ИЯ и локализует его. Во вто-
ром случае степень адаптации и переработки 
исходного материала будет гораздо более су-
щественной, и в процессе локализации пере-
водчик осуществляет функциональный частич-
ный перевод, под которым, вслед за Т.А. Каза-
ковой, понимаем перевод с целью сокращения 
или упрощения исходного текста с ориентацией 
на массового реципиента [6].  

Материалом нашего исследования является 
фрагмент письменного текста русскоязычной 
экскурсии по интерьерам музейно-краеведче-
ского комплекса «Усадьба Золотарёвых» г. Ка-
луги [8], входящего в объединенный Калужский 
музей-заповедник и англоязычный текст аудио-
гида, подготовленный авторами на его основе. 
Объем текста-источника составил 9,5 перевод-
ческих страниц (с. 6-15).  

Предпереводческий анализ музейного тек-
ста позволил выделить следующие виды ин-
формации: когнитивную, эмоциональную и эс-
тетическую. Когнитивная информация вклю-
чает описание элементов музейных интерьеров 

и декора и их интерпретацию в виде искусство-
ведческого комментария. Эмоциональная и эс-
тетическая информация содержится в вырази-
тельных описаниях деталей декора интерье-
ров, характеристике их символизма и эстетиче-
ской ценности.   

Рассмотрим переводческие технологии, ис-
пользованные нами при передаче данных ви-
дов информации в процессе локализации. 

1. Передача когнитивной информации в 
переводе 

Адекватная передача когнитивной информа-
ции требует перевод и прагматическую адапта-
цию реалий и искусствоведческих терминов. 

1.1. Перевод реалий 
Оригинальный экскурсионный текст содер-

жит значительное количество ономастических и 
этнографических реалий, подлежащих пере-
воду. К ономастическим реалиям относятся 
имена персонажей древнегреческой и древне-
римской мифологии и имена исторических лич-
ностей. Их перевод представлен в Таблице 1.  

 
Таблица 1 – Перевод ономастических реалий-антропонимов 
 

Оригинал Перевод Переводческий комментарий 

Веста Vesta Для перевода реалий-антропонимов были применены 
традиционные соответствия, базирующиеся на трансли-
терации и транспозиции. Переданы имена наиболее из-
вестных древнегреческих богов, менее известные были 
опущены. 

Гермес  Hermes  

Зевс Zeus 

Гера Hera 

Афродита Aphrodite 

Аполлон Apollo 

Этнографические реалии включают исто-
ризмы, связанные с особенностями жилища  

и организации быта в России 19 века. Их пере-
вод представлен в Таблице 2. 

 
Таблица 2 – Перевод этнографических реалий-историзмов 
 

Оригинал Перевод Переводческий комментарий 

говорильня govorilnya (a room for dis-
cussions) 

Для передачи названия одной из комнат русской 
усадьбы использован смешанный перевод, сочетающий 
транскрипцию и описательный перевод. Данное реше-
ние обусловлено необходимостью сохранения истори-
ческого колорита оригинала и потребностью в прагмати-
ческой адаптации для удобства восприятия на слух.  

усадьба estate Усадьба – это «отдельное землевладение со всеми 
строениями на его территории» [9, с. 125]. Данная реа-
лия передана с помощью функционального аналога без 
пояснения. Особенность фонетической структуры слова 
не позволяет использовать практическую транскрипцию 
в переводе под озвучивание.  

непроходная комната  corner room Данная реалия не имеет аналога в ПЯ. Модуляция осно-
вана на логических отношениях «причина – следствие» 
(если комната не «сквозная», не служит проходом между 
двумя другими, то она располагается в углу здания). 

парадная спальня grand bedroom При переводе используется модуляция: любая «парад-
ная» комната подразумевает крупное, светлое, главное 
помещение в доме. Использование более современного 
функционального аналога master bedroom привело бы к 

стиранию исторического колорита. 

буфетная комната scullery  Буфетная представляет собой «комнату богатого дома, 
в которой стоят шкафы со всеми принадлежностями для 
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еды» [9, с. 30]. При переводе на АЯ использован функ-
циональный аналог-историзм. 

 
Оригинальный текст также содержит реа-

лии-единицы измерения, требующие лингво-
культурной адаптации (см. Табл. 3): 

 
Таблица 3 – Перевод реалий-единиц измерения 
 

Оригинал Перевод Переводческий комментарий 

полутораметровые 
фигуры богов 

five-foot figures of gods Измерение длины, высоты или расстояния с использо-
ванием метрической системы для англоговорящего ре-
ципиента не будет понятным. Таким образом, для пере-
дачи единицы измерения использована имперская си-
стема, являющаяся функциональным аналогом. 

 
1.2. Перевод искусствоведческих терминов 
Искусствоведческие термины, содержащиеся в 
тексте, включают архитектурные термины (см. 
Табл. 4) и термины изобразительного искусства 

(см. Табл. 5). Большая часть узкоспециальных 
терминов была опущена при переводе с учётом 
уровня осведомленности реципиента. 

 
Таблица 4 – Перевод архитектурных терминов 
 

Оригинал Перевод Переводческий комментарий 

кариатиды sculpted female figures  Кариатида – это «скульптурная опора в виде женской 
фигуры» [2, с. 43]. Несмотря на то, что архитектурный 
словарь предлагает вариант caryatid, нами использован 
описательный перевод, поскольку архитектурный тер-
мин не будет понятен усредненному реципиенту из-за 
своей узкой направленности.  

геральдическая лилия the heraldic symbol of a lily  В тексте перевода термин передан при помощи лексиче-
ского добавления для облегчения восприятия и понима-
ния текста на слух.  

лавровый венок laurel wreath Архитектурный словарь для передачи данного термина 
предлагает соответствие bays, однако с целью упроще-
ния текста перевода использована калька laurel wreath. 

 
Таблица 5 – Перевод терминов изобразительного искусства 
 

Оригинал Перевод Переводческий комментарий 

натюрморт still life Термин «натюрморт» обладает единичным соответ-
ствием в языке перевода. Полагаем, что данное соот-
ветствие хорошо известно потенциальному реципиенту 
и не требует прагматической адаптации. 

техника гризайль grisaille technique (a style 
of painting using various 
shades of gray) 

При переводе термина использовано единичное соот-
ветствие совместно с описательным переводом – крат-
кой дефиницией для облегчения понимания искусство-
ведческого термина. 

фреска mural  Фреска – это «роспись стен водными красками по све-
жей штукатурке» [2, с. 84]. При переводе обоих терминов 
с целью упрощения текста используется более привыч-
ное для англоязычного реципиента вариантное соответ-
ствие mural (в отличие от термина fresco), соответству-
ющее оригинальному референту [2] 

роспись 

оттенки умбры, сиены и 
охры 

brown shades При передаче данных цветовых оттенков использова-
лась генерализация, поскольку единичные соответствия 
было бы труднее воспринять на слух. 

 
2. Передача эмоциональной информации в 
переводе 
Основной способ передачи эмоциональной ин-
формации в анализируемом музейном тексте – 

эмоционально-оценочная и стилистически 
окрашенная лексика, входящая в искусствовед-
ческие интерпретирующие комментарии (см. 
Табл. 6). 
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Таблица 6 – Перевод эмоционально-оценочной и стилистически окрашенной лексики 
 

Оригинал Перевод Переводческий комментарий 

Художник внес в декор каби-
нета такие тонкие ню-
ансы, которые не сразу 
бросаются в глаза, но 
имеют практическое обос-
нование. 

The designer added some deli-
cate details to the décor of the 
study. They do not catch the 
eye, but they are of practical im-
portance. 

Оценочное выражение «тонкие нюансы» пе-
реведено с помощью вариантного соответ-
ствия, сохраняющего оригинальную семан-
тику.  
При переводе разговорного фразеологизма 
«бросаются в глаза» использован частичный 
фразеологический эквивалент catch the eye. 

Пространство над окнами 
заполнено изящными деко-
ративными раститель-
ными орнаментами, состав-
ленными из трех лавровых 
венков, с отходящими от 
них ажурными гирляндами. 

The space above the windows is 
filled with curious decorative 
plant patterns. There, you can 
see three laurel wreathes sprout-
ing with fancy floral garlands. 

Для передачи описания архитектурных эле-
ментов была использована модуляция для пе-
редачи оценочной семантики оригинала. 

Река с порогами и водоворо-
тами олицетворяет саму 
человеческую жизнь с её 
коллизиями и перипети-
ями. 

The river with rapids and whirl-
pools is a symbol of human life 
with its challenges. 

Книжно-возвышенная лексика в оригинале 
упрощается и подвергается нейтрализации за 
счет использования компрессии, поскольку 
объем синонимичных понятий «коллизия» и 
«перипетия» соответствует слову с широкой 
семантикой challenge в ПЯ. 

 
3. Передача эстетической информации в пе-
реводе 

Эстетическая информация текста сосредо-
точена в стилистических средствах, придающих 

тексту образность – эпитетах, метафорах, об-
разных сравнениях, парафразах, антитезах и 
др. (см. Табл. 7). 

 
Таблица 7 – Перевод стилистических приёмов 

Оригинал Перевод Переводческий комментарий 

Весенние цветы недолго-
вечны, их красота живет 
всего лишь несколько 
недель — маленький миг в 
бесконечном течении вре-
мени, такой же, как челове-
ческая жизнь, поэтому их 
символика достаточно 
мрачна.  

Spring flowers are fragile 
things. Their beauty can be ob-
served for several weeks only — 
a twinkle within the eternal flow 
of time, just like a human life. 
That’s why their symbolism is so 
sombre.  
 

Эпитет «недолговечны» передан с помощью 

модуляции и лексического добавления. 
При переводе не удалось сохранить ориги-
нальную антитезу, однако её образность ком-
пенсирована метафоризацией в сочетании с 
компрессией: «маленький миг» – a twinkle.  

Мода на такие композиции 
пришла в Россию от законо-
дательницы вкуса – Фран-
ции. 

The fashion for this type of com-
position came to Russia from 
France, the tastemaker. 

Парафраз, содержащийся в тексте оригинала, 
передан при помощи компрессии. 

Росписи служат своего 
рода путеводителями для 
размышлений и бесед...  

The murals serve as a kind of 
guide for reflections and con-
versations… 

Образное сравнение передано дословно, с по-
мощью калькирования, поскольку для каждого 
компонента возможно подобрать соответ-
ствие. 

Это придает фрескам 
идиллический, местами 
сельский характер. 

This gives a peaceful and some-
what rustic character to the mu-
rals. 

Для передачи возвышенного по своей стили-
стической окраске эпитета «идиллический» 
подобрано более употребительное вариант-
ное соответствие peaceful.  
Культурно маркированный эпитет «сельский» 
передан с помощью функционального ана-
лога в принимающей культуре rustic. 

 
4. Адаптация синтаксической структуры тек-
ста  
Одним из аспектов локализации музейного тек-
ста, предназначенного для озвучивания, явля-
ется упрощение его синтаксической организа-

ции при переводе, а также введение побуди-
тельных конструкций и обращений для имита-
ции диалога со слушателем. Рассмотрим не-
сколько примеров использования грамматиче-
ских трансформаций (см. Табл. 8). 
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Таблица 8 – Адаптация синтаксической структуры текста 
 

Оригинал Перевод Переводческий комментарий 

<…> на изящных декоратив-
ных растительных подстав-
ках по подобию тех, что 
написаны в столовой ком-
нате усадьбы. Только те-
перь они составлены из пло-
дов – фруктов, ягод и пше-
ничных колосьев. 

Fruit, berries, and ears of wheat 
are drawn in vases on neat dec-
orative floral stands, similar to 
those in the dining room of the 
estate. 

Объединение, перестановка и замена члена 
предложения обусловлены необходимостью 
избежать перегруженности текста и упростить 
его восприятие на слух. 

В интерьере столовой при-
влекают внимание фрески, 
выполненные в духе гравюр 
знаменитого итальянского 
архитектора, археолога 
Джованни Батиста Пиранези 
– мастера архитектурных 
пейзажей. 

Pay attention to the murals in 
the dining room. They resemble 
the etchings of the famous Ital-
ian architect and archaeologist 
Giovanni Piranesi, who is fa-
mous for his architectural land-
scapes. 

Замена типа предложения с повествователь-
ного на побудительное обусловлена необхо-
димостью адаптации текста под жанрово-сти-
листические особенности аудиогида, а 
именно поддержание одностороннего диалога 
с реципиентом.  Сопутствующая замена члена 
предложения и перестановка («фрески» в пе-
реводе становятся прямым дополнением, об-
стоятельство места «в интерьере столовой» 
перемещается в конечную позицию в предло-
жении) обеспечивают естественность синтак-
сиса на ПЯ. Членение предложения упрощает 
синтаксическую организацию речи. 

 
Заключение 
Подводя итог проведенному анализу, можно 
сделать следующие выводы. Локализация тек-
ста музейной искусствоведческой экскурсии, 
предназначенного для озвучивания, требует 
лингвокультурной и прагматической адаптации. 
Лингвокультурная адаптация выражается пре-
имущественно в использовании функциональ-
ных аналогов при передаче некоторых этногра-
фических реалий и реалий-единиц измерения. 
Важно отметить, что переводчику следует при-
менять данный приём с осторожностью и не до-
пустить подмену исторических реалий, по-
скольку основной задачей музейного текста яв-
ляется трансляция аутентичного этнокультур-
ного наследия. Таким образом, для сохранения 
культурно-исторического колорита при пере-
воде реалий предпочтительным является ис-
пользование транскрипции совместно с описа-
тельным переводом, а также лексико-семанти-
ческих замен (модуляций и генерализаций).  

Прагматическая адаптация заключается в 
упрощении оригинального текста для восприя-
тия и понимания усредненным реципиентом и 
затрагивает как лексический, так и синтаксиче-
ский уровень высказывания. При передаче ис-

кусствоведческой терминологии следует опус-
кать сложные для восприятия термины, если 
это не препятствует пониманию. При выборе из 
вариантных соответствий предпочтение сле-
дует отдавать более узнаваемому термину. 
К способам адаптации терминологии также от-
носятся добавление, описательный перевод, 
калькирование и генерализация.  

Для того чтобы аудиоэкскурсия была увлека-
тельной, следует воссоздать эмоционально-
экспрессивные и стилистические характери-
стики исходного текста с помощью фразеологи-
ческих аналогов и эквивалентов, метафориза-
ции, модуляции, калькирования. Вместе с тем 
книжная и возвышенная лексика, характерная 
для искусствоведческих комментариев, часто 
подвергалась компрессии или нейтрализации.  

Для облегчения восприятия текста аудиоэкс-
курсии его синтаксическая структура подверга-
ется значительным преобразованиям с помо-
щью грамматических трансформаций членения 
и объединения предложений, замен типа пред-
ложения, членов предложений, перестановок. 
При этом важно вводить побудительные кон-
струкции для имитации диалога со слушателем. 
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